Evropský literární klub (ELK)
(viz Sborník ELK 1935-1945 - všechny edice, 1946; Boh. Janda a ELK – pamětní tisk 2000)

Knihy ELK vycházely v řadách – Svět, Výběrová, Národní klenotnice, Slavín, Mimo pořadí, Ráj knihomilů, Náborové tisky, Výroční tisky, Novoroční tisky, později též Růst, Život, časopisy ELK, Literární noviny. Uvádíme jen soupis bibliofilských a jim 

blízkých tisků :

Ráj knihomilů :
svazky opatřeny suchou pečetí dle Ol. Menharta, zpravidla mimo čísl. ještě neprodejné

výtisky
1.  Jan Amos Komenský : Labyrint světa lusthauz srdce – poznámky J. Brambora, doslov 

     J. Bohuslav Čapek, 20 dřevořezů Ferdiš Duša, typogr. Ol. Menhart, 1001 čísl. výtisků,

     z toho 301 na Zandersu podepsáno grafikem, 23,8x15,9,  1941, (Sáňka 3682)

2.  Ve službách paní – výbor z Waltera von der Vogelweide a jiných dvorských pěvců-

     výbor pořídil a přeložil Antonín Hartl, doslov L.Heger, 14 pův. bar. litografií Antonín 

     Strnadel, úprava M. Kaláb, 1001 čísl. výtisků, z toho 301 na Pannekoeku podepsáno

     výtvarníkem, 28,7x19,6,  1941, (Sáňka 5302)

3.  Charles de Coster : Flanderské legendy – přeložil Jaroslav  Zaorálek, slovo o autorovi

     Vojtěch Jirát,  31 dřevorytů Karel Štika, typogr. Ol. Menhart, tisk K. Kryl, 1001 čísl.

     výtis. z toho 301 na Zandersu-Antik podepsáno výtvarníkem, 25x20, 1941, (Sáńka 2751)

4.  Karel Matěj Čapek – Chod : Větrník – essay Miroslav Rutte,  25 litografií Vladimír 

     Sychra, typogr. Rudolf Hála, 1001 výtisků, z toho 301 čísl. a podepsaných výtvarníkem 

     na Holland Panekoek,  22,8x14, 1941, (Sáňka 2774)

5.  Kálidásah : Šestero ročních počasů - ze sanskrtu přeložil a doslov Pavel Poucha,

     8 leptů a dřevoryt na obálce Miroslav Troup, úprava Ol. Menhart, 1001 čísl. výtisků,

     z toho 301 na jap. pap. Hodomura podepsáno výtvarníkem, lepty tiskl Mirro Pegrassi

     část výt. přetištěna jako neprodejný tisk, (místo č. sv. označeno jako výroční tisk),

     27x17, 1942, (Sáňka 3563)

6.  Lyra Kampanova – výbor z žalmů a ód Mistra Kampana – z latiny přeložil a charakter-

     ristku napsal Jan Blahoslav Čapek, hudební profil autorův J. Branberger, 8 reproduk.

     kreseb Františka Bílka (jeho poslední dílo), upravil M. Kaláb, 1001 čísl. výtisků, z toho

     301 ve stroji na Panekoeku, 28,7x20, 1942 – vyšlo až 1945, (Sáňka 3574)

7.  Otakar Březina : Ruce – o autorovi Jan Blahoslav Čapek, 35 dřevorytů Josef  Váchal,

     typogr. Ol. Menhart,  1001 čísl.  výtisků, z toho 301 na ručním Zerkallu,  26,7x19,3,

     1946, (Sáňka 5735)

8.  Longos : Dafnis a Chloe – z řečtiny přeložil a doslov napsal Rudolf Kuthan, kameno-

     rytiny Václav Mašek, typogr. Ol. Menhart, tisk K. Kryl, rytiny V. Neubert a synové,

     1001 čísl. výtisků, z toho 301 na Pannekoeku podepsáno výtvarníkem, 24,5x14,5, 1947,

     (Sáňka 6426)

9.  Edgar Allan Poe : Zlatý skarabeus – přeložila a o autorovi napsala Věra Poppová,

     8 bar. litografií Josef Liesler, úprava Rudolf Hála, 1001 čísl. výtisků, z toho 301 na

     ručním Zerkallu, 21,3x13,2, 1948, (Sáňka 6789)

10. Sebrání písní potulného cechu studentského – výbor ze středověké poesie žákovské,

     přeložili a poznámky napsali Rudolf Mertlík a Radovan Krátký, doslov Pavel Eisner,

     39 dřevorytů Bohdan Lacina, úprava Ol. Menhart, 1001 čísl. výtisků, z toho 301 na 

     ručním Maršovu, vše podepsáno v tiráži výtvarníkem, 25,4x16,5, 1948, (Sáňka 6883)

V této edici bez udání pořadí byly v roce 1943 vydány RUCE  ve 13 barevných dřevorytech

Josefa Váchala  k veršům Otakara Březiny, 1001 výtisků, z toho 100 na papíru Hodomura, 300 na Zerkallu, 600 na similijapanu, podepsáno výtvarníkem různě,  26x18,5, 

(Sáňka neuvádí)

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

V podobných úpravách byly vydány některé knihy ELKu jako výroční nebo náborové tisky:
Fr. L. Čelakovský : Ohlas písní ruských  - ilustrace Mikoláše Alše – kresby – použity pův.

špalíčky - o  historii ilustrací  napsal Em. Svoboda, mimo normální vydání (bez počtu výt.) bylo 100 čísl. exemplářů na různém kvalit. papíru, úprava A.B.Kohout, 27,4x19, 1934, (Sáňka 2787)

K.H.Mácha : Máj – 24 reprodukcí prací M.Alše, které sebral a slovem doprovodil Em. Svoboda, úprava Jindřich Štyrský, vydáno r.1935,  3x a dotisk 1936 na jiném papíru,

27x18,6, (Sáňka 3961)

Alois Jirásek : Nevolnice – doslov Zd. Nejedlý, dřevoryty a úprava Cyril Bouda, návrh 

vazby Jindřich Štyrský, 3200 výtisků, z toho 1000 na dom. imitaci japanu, 27,3x18,5, 1936,

(Sáňka 3525)

K. J. Erben : Prostonárodní písně a řikadla – k vydání připravil Jiří Horák, reprodukce

obrazů M. Alše, V. Barvitia,  J. Mánesa, L. Marolda, H. Schwaigra  a řady dalších, úprava,

obálka, vazba Jindřich Štyrský,  28x18, počet výtisku neuveden, 1937, (Sáňka neuvádí)

A. S. Puškin : Kapitánova dcerka – přeložil Josef Kopta, 13 dřevorytů Václav Fiala, úprava, obálka, vazba Jindřich Štyrský, 27,8x18,5,  neudaný počet výtisků na ofsetu, 1937, (Sáňka 4636)

Matrona z Efezu – text V. Říha, reprodukce 10 rytých listů V. Hollara z r. 1665, poznámky 

V. Tille, 4100 nečísl. výtisků, z toho 200 na imit. japanu, úprava Jindřich Štyrský, 19,5x13,5,  1937, (Sáňka 4106)

William Shakespeare : Sen noci svatojanské – přeložil E. A. Saudek, 8 bar. litografií Karel

Svolinský, vazbu navrhl Jindřich Štyrský, 4500 nečísl. výtisků, z toho 100 na Pannekoeku, 

26,4x20, 1938, (Sáňka 4825)

Zikmund Winter : Rozina sebranec – předmluva Arne Novák, 6 jednobar. a 4 čtyřbar.

dřevoryty Karel Svolinský a úprava, (ed. Slavín), neudaný počet na ofsetu, 23,7x15,1, 1938,

(Sáňka 5397)

Próza z doby Karla IV. – uspřádal, doslov, poznámky Jan Vilikovský, reprodukční

přílohy, (ed.Slavín), úpr., vazba Jindřich Štyrský, náklad a papír neuveden, 24x16,

1938, (Sáňka neuvádí)

A. S. Puškin : Měděný jezdec – překlad a doslov Bohumil Mathesius, 2 kresby A. Benois,

5100 výtisků, z toho 1600 na dom. im. jap. a 3300 na dvou druzích ofsetu, úprava Jindřich

Štyrský, 27,7x18,7,  1938, (Sáňka  4638)

Nizámí : Příběh panice  - z perštiny převedl a doslov Jan Rypka, přebásnil Vítězslav

Nezval,  4 reprodukce bar. perských originálů, úprava a obálka Jindřich Štyrský,  27x18,2,

neudaný počet výtisků na dom. imit. japanu, 1939, (Sáňka 4322)

Ivan Herben : Zrození básníka  - P. Bezruč vstupuje do literatury, úpr. Stan. Kohout,

obálka Jindřich Štyrský, neuvedený počet výtisků, přetisk vydání autora, 27,6x18,6,

1939, (Sáňka 3316)

Homér : Odysseia – přetlumočil Vl. Šrámek, překlad přehlédl a doslov  Ferd. Stiebitz, 

bar. kresby Ant. Procházka, úpr. Ol. Menhart, 18100 výtisků, z toho 200 na dom. imit.

japanu, 26,3x18, část vázána v polokůži dle Ol. Menharta, 1940, (Sáňka 3364)

Nejstarší slovanská legenda o sv. Václavu – vyložil Miloš Weingart, obr. rekonst-

rukce miniatury z Vyšehradského kodexu, úprava a obálka Jindřich Štyrský, neudaný počet výtisků,  27,5x18,8, 1940, (Sáňka 4232)

Legendy o českých patronech  v obrázkové knize ze XIV. století – z latiny přeložil a poznámky Bohumil Ryba, výkladem doprovodili A. Matějček a J. Šámal, reprodukce 

obrazů Jan Štenc, ukázky pův. lat. textu v reprodukcích z předloh z Národní knihovny,

úprava, obálka, vazba František Muzika, neudaný počet výtisků na bezdřevém ofsetu,

24,5x13,5, 1940, (Sáňka 6406)

Michelangelo – Titán a člověk – sborník básní a korespondence, uspřádal Josef Šup a kolektiv , výzdoba a úprava Ol. Menhart,  reprodukce z M. díla, 29 000 nečísl. výtisků,

na ofsetu, přílohy na hlubotisk. papíru, 26,2x18,2,  vázáno, 1941, (Sáňka 4141)

Michal Jurjevič Lermontov - Píseň o caru Ivanu Vasiljeviči, mladém gardistovi a smělém 

kupci Kalašnikovu – překlad Bohumil Mathesius, kresby Zdeněk Kratochvíl, 3300 výtisků

na dílovém papíře, úprava Ol. Menhart, 24x17,  1941, (Sáňka 3873)

Na úsvitu křesťanství – z literární tvorby doby románské IX.-XIII. stol., uspořádal Václav

Chaloupecký s J. Ludvíkovským, Boh. Rybou, Ferd. Stiebitzem a Jos. Vašicou, úprava, vazba, obálka Ol. Menhart, 12 reprod. obr. příloh, (ed.Slavín), náklad a papír neuveden, 

27,2x18,7,  1942, (Sáňka neuvádí).

Edda – bohatýrské písně – ze severštiny přeložil Emil Walter, kresby a 12 litografií Antonín Strnadel, neudaný počet výtisků na ofsetu, úprava,vazba Ol. Menhart, 26,5x18,

1943, (Sáňka 3021)

Malíř Max Švabinský  - Dvacet pět obrazů s poznámkami o době a díle – studie Karel

Herain, 24 reprodukcí hlubotiskem,  3 kresby pro vydání a 1 původní litografie Turnovská krajina, náklad neuveden, 29,5x21,5, 1945 (Sáňka neuvádí)

Ivan Andrejevič Krylov - Bajky – vybral a přeložil Ivan Hálek, 9 dřevorytů ( 8 bar.) Bohdan Lacina, doslov Jul. Dolanský, úpr. Ol.Menhart Tusarovým písmem, 38 000 výtisků, 26x18, 1947, (Sáňka neuvádí)

Nikolaj Semjonovič Lěskov - Alexandrit – překlad a doslov Jiří Weil, 4 litografie Karel 

Müller, úprava Ol. Menhart, 12 000 výtisků, 20,7x14,5,  1947, (Sáňka neuvádí) 

Karel Nový : Rožice – staré obrazy, ilustrace Josef Kočí, úprava Ol. Menhart, 5500

výtisků na ofsetu, 22,5x15,5,  1947, (Sáňka 6707)

Z pohádek Šahrazádiných – z Tisíce a jedné noci vybral, přeložil a poznámky a doslov napsal Felix Tauer, 8 pův. litografií, 94 kresby štětcem, předsáka, obálka, vazba, úprava Václav Fiala, 50000 výtisků na ofsetu, 28,5x18 ,1948, (Sáňka 7308)

Josef  Štefan Kubín : Pokoj lidem – ilustrace a úprava Josef Paukert, neudaný počet výtisků na bezdřevém ofsetu, 23,5x15,5, neprodejné, 1948, (Sáňka 6360)

Bonaventura des Periers : O třech sestrách, které se provdaly a o svatební noci duchaplně odpověděly svým manželům nenalézajícím, co hledali – přeložil Radovan Krátký, 

ilustrace Josef Paukert, vysadili redaktoři Antonín Dvořák a Josef Hanzl jako rukopis, neudaný počet výtisků na křídě, 14x10, 1948, (Sáňka 6750).
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